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BIZATBOPEHHSI OHIMHOTI'O ITPOCTOPY JABHBOI PYCI B AHTAOMOBHHUX
AKANEMIYHHX TEKCTAX

M. O. Bo3ua*, A. A. CaaBoBa™, H. M. AHTOHIOK*

Cmammio npucgsiueHo 8iI0meoOpeHHI0 YKPAiHCbKUX OHIMIB, siKi cmocytombcst nepiody asHwoi Pyci
ma € uacmuHow mepMmiHocCUCMeMU ICMOPUUHOI HAYKU 3A3HAUEH020 Nnepiody, 8 aH2/IOMOBHUX
axkademiuHux mexkcmax. MemoOom cCYyinbHO20 SUOUPAHHSL 3 MACUBY HAYKOBUX GH2/IOMOBHUX
mekcmig 3apybiKHUX ICMOPUKI8, 4 MAKOIK OKpemux nepexnadieé aKkademivHux npayb YKkpaiHcbKux
icmopukie, nepeknadeHux aHanilicbkor, byau eidibpaHi enacHi Ha3eu nepiody [lasHwvol Pyci, ski
b6yiu cniggiOHeceHl 3 YKPAiHCbKO ICMOPUUHOI MEPMIHOI02IEI0 8 AKAOEMIUHUX NPAUSX YKPATHCOKUX
YyueHux ma 8 aHeno-ykpaiHcekux neperxnadax. Ceped HUX SUOKPEeMUNU MAKL OCHOBHI epynu, sk
OHMPONOHIMU, MIPOHIMU MA emMHOHIMU. 3-NOMIXK AHMPONOHIMIB PO3ASIHYMO MAKONK
aHmponogopmyau, wo ckradaromecst 3 080x abo binvbuie KOMNOHEHMI8, Nepulull i3 IKUX € LMeHeM,
a nodanvbwi aKkmuuHO npi38UCbKOM, mobmo Hecnadkosum imeHem. Hepe3 cniggiOHeCeHHs
YKpaiHcbKkoi icmopuuHoi mepmiHono2ii 8 aKademMiuHux npausix YKpaiHcbkux yueHux i3 i
BIONOBIOHUKAMU 8 AH2JIOMOBHUX O’Kepesiax 6U3HAUeHO mMmMaki Cnocobu 6i0meopeHHsl OHIMIB:
MmpaHcKpubyeaHHs, mMpaHcaimepayis, mpaduyiliHuii nepexnad, KOMOIHOBAHA PEHOMIHAUIS,
KaNbKo8AHUI neperxaad, Onuco8uli nepexiad ma 00HOUACHE 30CMOCY8AHHSL 0eKLIbKOX cnocobie nio
yac 8i0meOpeHHSsl ICMOPUUHO20 OHIMA. A8mopu 38epmaromb Yyedzy HA me, WO 6 AKAOeMIUHUX
AH2/IOMOBHUX NPAUSX 8I10MEOPEHHS. OKPEMUX AHMPONOHIMIE 30UCHEHO 3 OOMPUMAHHAM POCICbKOL
oHemuuHoi popmu, npome marxuili niOxXi0 NOCMYNOB0O 3MIHIEMBCS HA NOCNAI008HI chpobu
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HACNIOYB8AHHSL came YKpaiHcbkoi gpoHemuuHol ¢hopmu. BuseneHo meHOeHUil uio00 nepe8araHHs
desKux cnocobig nepexniady 0Nl OKpeMux 2pyn iCmopuuHux oHimig. [Ins npocmux aHMpPONOHIMI8
(imena 6e3 npizgucbk) — Uye adanmueHe MPAHCKOOYBAHHS, OJisl AHMPONOGopMYysn i3
KeaiimamugHUMU 8IOHOUEHHAMU MK OeHOMAmoMm i NPi3eUCbKOM — e KOMOIHO8AHA PEHOMIHAUIS.
Lns anmponogopmys i3 10KAMUSHUMU BIOHOULEHHSMU MO eMHOHIMI8 — Ue NepesarkKHo adanmueHe
mpaHcKkpubyeaHHs 3 enemeHmamu MmopgemHoi adanmayii 0o mosu nepexnady. OHimu
HeC/108 STHCbK020 NOX0O0XKEeHHSL MA0Mb YCmasleHi 8i0N08IOHUKU 8 MO8l neperiady.

Knwouoei cnoea: oHiMm, 8MOPUHHA HOMIHAUIS, MPAHCKPUOYBAHHS, KOMOIHOBAHA PEHOMIHAUIS,
KanbKo8aHUll neperaiad, AHMPONOHIM, AHMPONOPOPMYNA, MIGPOHIM, EMHOHIM.

RENDERING OF ONYMS OF THE OLD RUS’ PERIOD IN ENGLISH ACADEMIC
TEXTS

Vozna M. O., Slavova L. L., Antonyuk N. M.

The article is devoted to the rendering of Ukrainian onyms related to the Old Rus’ period, which
constitute a significant part of the historical terminology of that period, in English academic texts.
Proper names of the period were selected en masse from a range of academic texts in English by
foreign historians, as well as identified translations into English of academic texts by Ukrainian
historians, which were then aligned with Ukrainian historical terminology in Ukrainian academic
texts and English-Ukrainian translations of academic publications. Researched historical
terminology was found to have such major groups as anthroponyms, mythonyms and ethnonyms,
which were identified and studied. Among anthroponyms, anthropoformulae consisting of two or
more elements were examined, where the first element is a name and the subsequent elements are
nonhereditary sobriquets. By correlating Ukrainian historical terminology in academic texts by
Ukrainian scholars with its equivalents in English-language sources, the following methods of
rendering onyms were identified: transcription, transliteration, traditional translation, combined
renomination, calque translation, descriptive translation, and a variety of combined methods. It was
found that in English academic texts anthroponyms are often rendered based on a Russian phonetic
form, but this approach is gradually changing to consistent attempts to reflect the Ukrainian
phonetic form. Prevalence trends in the use of particular translation methods for certain groups of
historical onyms were identified. For simple anthroponyms (onyms without a sobriquet), adaptive
transcription is predominantly used; for anthropoformulae with qualitative relations between the
signified and the signifier, combined renomination is prevalent. For anthropoformulae with locative
relations and ethnonyms, the main method is adaptive transcription with elements of morphemic
adaptation to the target language. Onyms of non-Slavic origin have been found to have well-
established equivalents in the English language.

Keywords: onym, secondary nomination, transcription, combined renomination, calque
translation, anthroponym, anthropoformula, mythonym, ethnonym

IlocTaHOBKAa HAYKOBOIi IpoOAeMH. O6G’ekTH, gKi T[I03HAYAIOTH Ii OHIMH,
Bynp-sika icTopH4yHa enoxa [AAs II€BHOI MOTAW TIPUIIMHUTH CBOE€ iCHyBaHHS abo
TepuTopii He MozxKe OyTH omucaHa 0e3 orpuMaTtH iHIe iM’a. Aae 0e3 IXHBOTO
BAAQCHHX Ha3B, TOOTO OHiIMIB. 3aBagKku im BiATBOpPEHHST HAYKOBHH OINC MHHYAOTO
Ha CTOpPiHKax JaBHBOPYCHKUX AITOIIUCIB i, CTae HEMOXAWUBUM. [lo CBIiTYy peasbHUX
BiAIOBIAHO, y HAYKOBHUX ICTOPHUYHHX 00’€KTiB MOMa€eThbCs BUTQOaHUMU CBIT i3
JOOCAIIPKEHHSAX OXKHMBAIOTh AIOAW  TOTO Horo HasBaMH, gKHH, MiXK THM, €
4acy, YH TO KHIBCBKHH KH3b, OOSPHUH, CKAQI0BOIO MEHTaABHOCTI HapoiB
KyIlellb YU IIPOCTOAIOMH, OIIHCyaHO IIEBHOTO Ilepioay ¥ moromarae IOSICHUTH
OpocTip IXHBOTO iCHyBaHHS B paMKax ixHiM xim gyMoK 1 mOiti. MeHTaABHICTH
IIOAITUYHUX yTBOPEHb YK TeorpadivHUX Hapoay, HOoro CoLiaAbHUM 1 IIOAITHYHUH
apeaaiB Bix BEAUKUX TepUTOPii yCTpili BimoOpaskeHO B AiTepaTypHHX
POKUBAHHS IIEBHOTO €THOCY [0 Ha3B TBOpax, 30ipkax 3akKOHiIB, AiTonmHucax,
KOMIIAKTHOTO Miclld IIPOXKUBaHHA H Ha3BH dKHX TakKOX HaaexaTb [0
[iIABHOCTI IIEBHUX BEPCTB HAaCEAEHHSd. OHIMHOTO IIPOCTOPY IIEBHOi  E€IIOXH.
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Caimom 3a M. TopyHHCBHKUM Mifi OHIMHUM
IIPOCTOPOM PO3YMi€EMO CyMy BAACHHX
Ha3B, II0 BXHUBAIOThCSI B MOBI II€BHOTO
Hapoday [Oad IMEHyBaHHSI pPEaAbHHUX,
TFIIIOTETHYHUX 1 BUramaHUX OO0’EKTIB 3
Moro BiAHECEHHAM [0 IIEBHOI KYABTYpPH,
TepuTOpii Ta icropuyHoi enoxu [24: 323].
OuiMHUNE  mpocTip  CKAamaeTbCcd 3
AEKCHUYHHUX MIapiB, 00’€AHAHUX IIE€BHOIO
TEMATHUKOI0, i € BIAKPUTOI CHCTEMOIO
[24: 6]. 3i ckazaHOro BHIIE CTae
3PO3yMIAMM HEPO3PUBHUU 3B’I30K MiXK
OHOMAaCTHKOIO K po3ainom
MOBO3HaBCTBAa, 1110 BUBYAa€ BAACHI Ha3BH,
Ta ICTOPUYHOIO HAYKOIO, sSKa BHBYAaAE
o0’ckTH, abo meHoTaTH IMX BAACHUX
Ha3B. [IpuyoMy AIHTBICTHKa [OOCAIIKYE
30BHIIIIHIO (POPMY OHiMa, a HOoro mAeHOoTarT,
abo 00’ekT, AKMM BiH I[IO3HAYAETLCS, €
IpegMETOM  [JOCAIIZKEHHS  iCTOpHUYHOL
HayKH.

BaacHi Ha3BH € 00’cKTOM MOCAIIKEHHS
pizHUX Taaysei, 3o0kpema disocodii
MOBH, icTopii, AIHTBiCTHKH Ta AEIKHUX
inmwux [24; 25; 31; 36; 37; 38 Ta iH.].

Po3ywminHasa crienmgiky 1mo3HaYyBaHOI'O
ob’ekTa, #oro Micug ¥ poai B
iCTOPUYIHOMY KOHTEKCT, sSIKe
3a0e3neuyoTh caMe IiCTOPUYHI HAyKOBIi
NOOCAIIPKEHHS, € [y»Ke BaXKAUBHUM JIAS
BTOPHUHHOI HOMIiHalIlii, TOOTO IAd
BiOTBOPEHHSI ICTOPUYHUX OHIMIB II€BHOL
erioxy iHIOI MOBOIO. OHIMH yTBOPIOIOTH
IUTOMY YaCTKy iCTOPUYHOI TE€PMiHOAOTII i
€, Oe3repeyHo, oAHi€I0 3 HAUOIABITMX i
rpyn. Ilepekaany TakuxX  iCTOPHUYHUX
OHIMIB 3 yKpaiHCBKOI MOBH aHTAIHMCHKOIO
MOBOIO € [IOIIOKH IO MAaAO[OCAIIZKEHOIO
TeMmoro [l]. Y Hamii#i po3Bialli akieHT
Oya0 3poOAE€HO HA BiATBOpPEHHI came THUX
OHIMIB, $Ki CTOCYIOTbCS 0Oe3IocepenHbo

nepiony [HaBHboi Pyci # craHOBAITH
4YacCTHUHY TEPMIiHOCHCTEMH iCTOPHYHOI
HayKH, sKa OIIKYETHCS IIUM IIePioIoM.
Pobora BukoHaHa Ha Marepiaai
HayKOBUX AHTAOMOBHUX TEKCTiB
3apyOisKHUX iICTOPUKIB - HOCIiB
aHTAIBMCBEKOI MOBH, a TaK03K HEYHCAEHHHUX
IepeKAa/IiB akaJIeMidyHuX npaunp
YKpaiHCPKHX ICTOPHKIB, II€epeKAaJdeHUX

aHraiicbkoro [30] Ta aHrA0-yKpaiHCBKHUX
IIepeKAaliB akaaeMiyHUX BUAaHb [20; 24|
IIASIXOM  CHIBBiJHECEHHSI yKpaiHCBKOi
icTopr4HOI TepMiHOAOTII B akKameMidHUX
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opangx yKpaiHChbKUX ydeHux i3 i
BIAIIOBLAHUKAMHU B AHTAOMOBHHUX
oxepeaax. Tomy 1  BiOTBOpeHHSM
po3ymiemo Iiaxo u Ta criocobu

IepPeEKAay, BUKOPHUCTAHi aHTAOMOBHHUMH
BYEHUMH B MPOIleCi BXXUBaHHA OHIMIiB
IAS orucy OHIMHOTO IPOCTOPY
OOCAIIZKYBAHOTO  iCTOPUYHOTO IIEepioay
abo epekasagadamMHu, AKi
IIOCAYTOBYBAAUCS BiAIOBLIHUMHU
miaxomaMu H = MeTogaMHM  IIi  4ac
nepekaany [30]. ¥ HamoMy O0OCAiIKEeHHI
BiaTBOpPEHHS IOOPiBHIOE BTOPUHHIH
HOMiHaIlii, ToOTO HA3MBAHHIO [EHOTaTa

icropudHOro TepMiHy 3acobamu iHIIIOL
moBu. Ilinxomm Ta cmocobu  Takoi
BTOPUHHOI  HOMiHalii -  m§peaMer

HAaIlIOTO AOCAiMKEeHHS.

Mera crarri - imeHTudikamia Ta
KPUTUYHUU OTAS[ 3araAbHUX MOiAXOOIB i
KOHKPETHHX crocobiB BiATBOpPEHHS
YKpPaiHCBKHUX iICTOPHUYHUX OHIMIB
JaBHBOPYCHKOI'O nepiony, AKUMHU
IIOCAYTOBYIOTECH aHTAOMOBHI BYEHi.
O6car ompambOBAHOIO  AHTAOMOBHOTO
Mmarepiaay - 1750 CTOPIiHOK,
YKPaiHCBKOMOBHOIO — 2764 CTOPiHKHU.

Y nmocaimkeHHi OyAM BUKOPHCTaHIi
METOAH: CYLIABHOI BUOIPKH OHIMIB B
JOCAIIKYBaHUX TEKCTaX, CIIiBCTaBACHHS
TEPMiHiB-OHIMIB B  aHTAOMOBHHUX 1
YKPaiHOMOBHUX [Kepeaax, Kaacudikarii
i cucremaruzauii (OpU CTPYKTypyBaHHi
OHIMHOTO IIPOCTOPY TepMiHOAOTI]
[NaBHBOPYCHKOI'O IIEPiony), KOHTEKCTHOTO
Ta AEKCHUKO-CEMaHTHYHOIO aHaaidy Ta
IIEepPEeKAaI03HABYOTO aHAaAi3y.

AHaaiz ocTaHHIX HJocaimxkeHp i
nybaAikamii. Last IIPaBUABHOL
ineHTHUdiKallil TepMiHiB-OHIMIB y TeKCTax
iICTOPUYHUX HAYKOBHUX  JIOCAIIKEHHSIX
oboma MoBaMH HEOOXimHO, IIEpII 3a BCe,
BH3HAQUUTHUCS, HdKi  MOBHI  OAMHMUIII
HaaexaTb [0 1iei rpynu. OHIMHUHA
IIPOCTip YKpaiHCHKOI MOBU OYyB JOKAAIHO
OIIHMCaHUM y AOKTOPCHKiM MoHorpadii M.
TopunHCBKOTrO, AKUYU HaBOIUTH
Kaacudikallito 3a pi3HUMH KPUTEPiIMHU
[24; 25]. HWoro 6iapm obmupHa it
[oeTasbHa Kaacugikallids B OCHOBHOMY
30iraeTbcd 3 MOIEPEAHIMHU Ta ITi3HIIINMU
KaacudikaligMmu YKpPaiHCBbKUX i
3apy0Oi’KHUX YIEeHUX Y TaAy3i OHOMAaCTHKH
[6; 18]. M. TopuuHCBHKUN 3a3Hadae, IO
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OHIMHHHM IHpPOCTip YKpaiHCBKOI MOBH
Moxke OyTHu Kaacu(iKOBaHUU 3a Pi3HUMHU
KPUTEPISIMHU: [AeHOTAaTHO-HOMiHATUBHUM,
€THUMOAOT0-CAOBOTBIpHUM,
PYHKITIOHAABHUM,

KBaAITaATUBHO-/IEHOTATHUM,
CTHAICTUYHHUM Ta €KCTPaAiHI'BaAbHUM [25:
500], a TaKOK Ha OCHOBI
PeaAbHOCTi / HEPeaAbHOCTI / TIITOTEeTHUYHOCTI
ob’ekra HoMmiHamii [24: 323]. Aae
OCHOBHHUM KpPUTEPIiEM, Ha OCHOBi SKOTO
OHIMHUH IIPOCTip YAEHYETBCH Ha
HiABUAH, aBToOp BBaXKae
CIIiBBiJHECEHICTh HOMiHaIik 3
iMmeHoBaHUMHU 00’ckTamu [25: 500], womy
IIPUOIAVAY HaMOiABIlIe yBaru yKpaiHCBKIi
OHOMACTH. YYEHUH BHU3Ha4a€ NEHOTATHO-
HOMIiHATHUBHY KAaCH(QIKAI[I0 BAACHHUX
Ha3B dK 'IOAiA iX 3a THUIIOM iMEHOBAaHUX
00’eKTiB, CTPYKTYPYBaHHSH 3a
OCOOAMBOCTSIMH JIEHOTAaTIiB, KOXKEH i3
dKHUX, 3BHUYalHO, VyKe Ma€ 3arasbHy
Ha3By i BOIHOYAC MOXKe OyTH 101aTKOBO
HOMIHOBaHUH came 3a JOIIOMOI'OI0 OHiMa"
[25: 76]. Came 1t0 Kaacuikallo 3a
[NEeHOTaTHO-IIpeIMETHUM KpUTepieM
BUKOPHCTAHO B JIOCAIIKEeHHI K
HaWOIABIII pPEAEBAHTHY [AS  PO3TASILY
IepeKAany / BiiTBOPEHHS YKPaiHCBKHUX
TEPMiHiB-OHIMIB aHTAIMCBKOIO MOBOIO.
CraaIHUKaAMH [JeHOTATHO-KBaAITATHBHOI

CTPYKTYPHHM,

cucreMaTH3alii BAQCHUX Ha3B
M. TopuuHCBHKUM Ha3uBae
XapaKTEePUCTHKY OioaoTigYHUX
BAAQCTHBOCTEH o0’eKTiB HoMIiHaIrii
(*kuBi/HexKUBI 00’€KTH), peaAbHICTb IiX
iCHyBaHHS

(cmpaB:kHi/paHTaCTHUYHI / TIHOTETHUYHI),
po3Mmipu (Beamki /cepemHi /Maai) i
KIABKICTB [EeHOTaTiB (rpymoBi Ta
IHOUBiMyaABHi), a TaKOXK

E€KCTPaAiHTBaAbHY iH(pOpMalliss IPo HUX
[25: 351].

Y pmocaimkyBaHOMYy HaMU OHIMHOMY
oAl laBHBOi Pyci BHGBA€HO Taki Ipynu
iICTOPUYHUX TEPMiHIB-OHIMIB, SKi 3TigHO 3
Kaacudikalliero M. TopuuHCBKOTO
HaAexXaTb [0 BIiTOHIMIB, TOOTO Ha3B
00’eKTiB XKUBOi mpupoau: 1) aHTPOIIOHIMHU
Ta ix pisHOBHAY; 2) MiPOHIMH, BKAIOYHO 3
TeOHIMaMH (HazBamu 60o3kecTB),
peairioHiMmamMu (To6TO iMeHaAMU CBSTHX,
BEAUKOMYYEHHKIB TOIIIO) Ta
dabysocoHiMamMu  (BAACHUMH  Ha3BaMH
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Ka3KOBUX O0€KTiB); 3) €THOHIMHM (Ha3BHU

€THIYHUX TIpyl, IIA€ME€H, Hapois,
HalioHaabHOCTeH) [25: 156|. Baachi
Ha3BH HEXHUBHUX 00€¢KTiB (abionimu) He
po3rasgaemMo.

3B’I30K OHOMACTHUKU ¥ icTopu4YHOL
HayKH  TIiCHHH, a/Ke OCTaHHS €

[PKEPEAOM eKCTPaAiHTrBaAbHOI iH(opMarrii
IIPO [EHOTATH, SKOI0 IIOCAYTOBYIOTHCS

IIePEeKAAI03HABII JIAST BU3HAYEHHS
crocobiB IIepeKAay. 3a M.
TOPYUHCHKUM, CTPYKTypa TaKoi

iHpopMmartii mae crermgigHi ocobAnBOCTI
OAST KOXKHOIO OKPEMOTO THUILy BAACHOI
Ha3BH, OJHAK 3aras0OM CKAQa€ThCH
IepenayciM i3 KOMIIOHEHTIB, sIKi BKa3yIOThb

~

Ha wMicile M 4Yac BUHHKHEHHd abo
iCHyBaHHA ob’ekTa, Ta IEeBHUX
KBaAITATUBHUX i KBaHTHUTATUBHUX

XapaKTEepUCTHK [24: 351].

Jo Takux XapaKTEepPUCTHUK HaAEKUTH
HacaMIlepes iXHs KyAbTYPHO-CIIeludiyHa
mpupona, TobTo IX HaAeXHICTH [0
YUCAEHHOI TPyIU peaaili, IKy pPO3yMilOTh
K IIepeKAaJ03HABYY KaTeropiro.
HocaimkeHHa B Traay3i  HOeperaany
€THOKYABTYPHOI AEKCHKU BKAIOYAE TAKOXK
YUCAE€HHIHI OHIMH. Ykpaincekui
[IepeKAaJ03HABEID L KopyHnerp
3a3HayaB, ILI0 BIPOJOBXK  OCTaHHIX
OECATHUPIY 3arasbHOIO TEHACHIEI0O B
HepeKkAaallbKii  OpakTHIl € caMme
TPaHCKpUOyBaHHSI, a He TpaHCcAiTepallig
BAAQCHHX iM€H, i TakKe TPaHCKPHUOyBaHHS
TIOBUHHO OyTH sgKOMOTa OAMXKYHM [0
3By4YaHHS B MOBI OPHUTiHaAy, X04a iHKOAU
He MOXKHa  oOifituca 6e3  HeBHOI
doHeTryHOI apmanTalii y 3BE3Ky 3
po30ixkHiCTIO aadaBiTiB MOBHUX I1ap [7:
101]. Bommoyac aBTOp He BigKUOae H
MOZKAWBOCTI CEMaHTHUYHOTO II€peKAaLy
OAS TIEBHUX TPYIl OHIMIB i HEOOXimHICTH
paxyBaTHcs 3 TpagULiHHUMHU
BapiaHTaMH NepPeKAaLy IE€BHHUX BAACHHUX
Ha3B [7: 100-103].

Taxkux miaxoaiB 0 HepeKAaly BAACHUX

~

Ha3B JOoTpUMyBasach ¥  yKpaiHCbKa
HayKOBHIII P. 3opiBuaxk, gaKa
LOOCAIIKyBaaa came yKpaiHCBKO-
aHTAIMCBKUNE  Ieperaan  peaaili gk

[IepPEKAaJO3HAaBUYy KaTeropito, IMI0 iCHY€
AvIie B OiHAPHOMY IIPOTUCTABAECHHI JBOX
MOB [5: 56]. BoHa BBaxkaaa CAYIITHUM
BilHECeHHsI aHTPOIIOHIMIB i TOOHIMIB 10
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peaaili K CAiB, 110 CIPUSIIOTH CTBOPEHHIO
HaAIliOHAABHOTO KOAOPUTY, y SIKUX YacToO
BiguyBaeTbcs Binromin icropii [S: 66].
TpaHCcKpuOyBaHHSI OOCAIZHUIIA BBaXKae
OCHOBHHM METOIOM IepeKAany [OAd
TaKHX CAIB 1 HAroOAOIIye Ha BaXXAHBOCTI
"HacCAifyBaHHSA OPHUTIHAABHOTO 3BYy4YaHHH
Ha3B ... K BUIBY [IOBaru n0 Haponay' [S:
99]. Boguouac P. 3opiBuak 3ayBaKye, 110
AT CMHCAOBO 3HA4YyIIMX BAACHUX iMEH,
moTpiOHO 3acTocyBaTH 30BCIiM iHIIWH
Oiaxig, amKe 'CMHCAOBE iM’a — IIe
CBOEPIOAHUHI TPOIL, piBHOBapTHUM
meTadopi 1% IOPiBHSIHHIO i
BUKOPUCTOBYBAHHUH y  CTHAICTHYHHX
HaMipax A XapaKTEePUCTUKHU
IIepcoHazKa abo COI1iaABHOTO
cepemoBuIa' [5], i mOAS CEMaHTHYHO
3HAQYyLIIUX CAiB yTpaTH B IIpolleci
TpaHCcKpumlii OyBarmTh HaA3BUYAKHO
BEAUKUMH. [IAgd TakKUX CEMaHTHYHO
3HAUYYLINX peasill aBTOpKa IIPOIIOHyBasa
criocio IepeKAaILy i Ha3BOIO
KoMOiHOBaHa peHOMiHAllid, BiZOMUIA,
30KpeMa, y HayKOBUX 1 HayKOBO-
MIOIYASIPHUX TEKCTaX, IKHUH sBAs€ co00I0
TPaHCKPHUIILIIO 3 OIIMCOBOIO ITepudpas3oro

abo pigmre rineponimoMm 5@ 122].
P. 3opiBuak TakoxkK Bil3dHa4Yae HasIBHICTb
HepeKAa arbKoi TpaguLlii OAST
BiATBOpPEHHSI I[IE€BHHUX aHTPOIIOHIMIB,
OaBHO BIIOMHUX y MOBI IIepeKAaay, i BxkKe
cTasy TEHIEHIIIIO repeBaskKaHHd
TPaHCKPUOYBaHHS HaJ TPAHCAITEpPAlli€ro
Ha cydyacHoMy eTarri [5: 60].

ABTOpHU 11i€l PO3BIAKM B IMOIEPEOHIX
JIOCAIIZKEHHIX 3MIHCHUAN cripo0by
3araAbHOIO  aHaaidy  TEPMiHOCHUCTEMH
HaBuoi Pyci, 30Kpema 3 BAaCHHMH
Ha3BaMH, Ha OCHOBI gKOi 3po0Ouau
BHCHOBOK IIPO MOJKAUBICTB IIOZiAYy BCixX
iICTOPHUYHUX TEPMiHiB i3
IIEpPEKAA03HABYOL TIO3UIIii Ha
YHiBepcaAbHi TEPMiHU iICTOPUYHOI HAYKH,
dgKi MaroTh BIiOIOBIAHUKH B  MOBI
epekaamay, Ta TepMiHH-peaaii, ToOTO
eTHocreliupiuyHi Oe3eKBiBAaA€HTHI MOBHI
omuuutli [1: 149]. IlutagHAa TIOCTa€E MPO
Te, qu MOXKHAa 6e33acTepekHO
3aCToCyBaTH II0 KaacH@iKaIlifo A0 BCiX
OHIMIB [IaBHOPYCBKOIO Ilepiody, aKe
OessKi 3 HHX MAalTb CAOBHHUKOBI
€KBIBaA€HTH ¥ HE€ CTaHOBASTH HIpobaeM
[AS TIepekAaada (ouB. TabAulio 1)

Tabanig 1.
TpaHCKOAYBaHHSAI Ta KaAbKYBaHHS
3oasota Opaa The Golden Horde
X03apu Khazars
Bizauria Byzantium
Maaa Asziga Asia Minor
Yuuricxan Genghis Khan
ApocaaB Mynpuii Yaroslav the Wise
3 Tabaunmi 1 BuAHO, WIO mmig dYac [MTpuyopHOMOP’IM, i CyCigHIMH
3ar103U4YEeHHA i OHIMHU Oyau
TPaHCKOJOBaHi, CKaAbKOBaHI M Hapasi
MaloTh B AaHTAIMCBKIM MOBiI ycTaseHi
BiAIIOBIAHUKU. Criocrepiraemo 17§
KoMOiHOBaHe 3aCTOCYyBaHHSI pizHHX
MmeroniB. Ha Hamly ayMmMKy, HasBHICTB
CAOBHUKOBOTO €KBiBaa€HTa B TaKHX

IIHUPOKO BiJOMHUX iCTOPUYHHX OHIMIB HE €
IIEPENIKOAO A0 iX BiAHECEHHd M0
iCTOPUYHUX OHiMiB-peaaili, amxke Bci
BOHH BIXHUBAIOTBCSI B  iICTOPHYHOMY
KOoHTeKCTi [laBHBOI Pyci ¥ y mupiiomy
KOHTEKCTI1 icropii €BPOa3ifChKOI0
KOHTHUHEHTY. Tomy i ixHs
€THOCTIEIi(PiYHICTh MOKE CTOCYBATHCH K
OKpeMHUX NaBHBOPYCHKHUX KHS3IBCTB, TakK
1 mupIUxX apeaaiB, pa3zoM i 3 IliBHIYHUM
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[ep:KaBaMu ¥ Haponamu, 3 SKUMHU JaBHI
PycH BCTyIIaAW B Pi3Hi CTOCYHKH. A TOMY
BAACHiI Ha3BHU CYCifliB TaKOX CTaHOBUAU
4aCTHUHY OaBHBOPYCBHKOI icTopii. 3 orasany
Ha 1IIe BCi ICTOpUYHI BAacCHI Ha3BH,
3HalifieHi B  aKaJAeMiyHUX  TeKCTax,
He3aAeXHO Bil apeaay 3acToCyBaHHS,

pos3ragnaeMo dK eTHOCHeldivHi
iCTOPUYHI TEpMiHH, III0 CTAHOBASTH
YaCTUHY OHIMHOIO IIOASl JAaBHOPYCHKOI'O
nepiomy.

Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay
OOCAiIKeHHA 3  OOIDYHTYBaHHAM

OTPHMaHHX HAyYKOBHX pe3yAbTaTiB.
[TpoBegeHe MOOCAIZKEHHS II0KA3aA0, IO
oIlHcaHi BHIIIE TPAHCKPUOyBaHH,
TpaHCAiTepallis TAa TPaauLiiHUH
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IepeKrAa], xXo4da i € HaWIOIIHPEHININMHU

cmocobamu BiATBOpPEHHS OHIMHOTO
IPOCTOPY  [AOCAIMKyBaHOTO  Iepionay,
IIpoTe IX 3acCTOCyBaHHS Ha IIPaKTHIN
AHTAOMOBHUMHU BYEHUMU Ta

IIepekAggad4aMl HE€ € OJHO3HA4YHHUM i
MOXKE 6yTI/I AOIIOBHEHE [OAd II€EBHHX TI'PYII

OHIMiB TaKOXK KoMOiHOBaHOI
peHoMiHalli€ro, KaAbKOBaHUM
IIEPEKAAOM, OIIHCOBHUM IIEPEKAQIOM Ta
pi3HEMU BapiaHTaMu OJHOYaCHOT0
3aCTOCYBaHHSI [OEKIABKOX METOMIB IIpHU
BiaTBOpEHHI iICTOPUYHOTO OHiMA.

JlocAlPKEHHA TAKOXK BUABHUAO TEHIAEHILIT
IIO/I0 TIepeBakaHHA OedKUX CIocobiB
HEePERAaQy [OAS TIEBHHUX TPYIl OHIMHOTO
mpocTopy. Y 3B’I3Ky 3 IIUM BBaxKaeMoO
IIOILTIABHUM oIIHcaTH pe3yAbTaTHu
OOCAIIZKEHHS AT KOXKHOI OKpeMoi I'pynu
OHIMIB, imeHTHU(iKOBaHUX METOI0M
CYIIIABHOTO BHOHWPAHHS B OPHUTIHAABHUX
AHTAOMOBHHUX aKaAeMIidHUX TeKCTaxXx Ta
AHTAOMOBHHUX IIepeKaagax yKpaiHCBKHUX
iICTOPUYHUX  OOCAIZKEHBb.  YKpaiHCBKi
OpUriHaABbHI BAACHI Ha3BU HaBeIEHO
BIAIIOBLIHO 10 ix y>KHUBaHHSI B
YKPaiHCEKOMOBHHX aKalIEMiYHUX TEKCTaX

i CIIiBBiJHECEHO 3 aHTAIMCBKUMHU
TepMiHaAMM IIASIXOM KOHTEKCTHOIO Ta
AEKCHUKO-CEMaHTHUYHOT'O aHaAi3y.

Posragn  mounemo 3  Ha#biabmIol
IIiArpyIIHu BiTOHIMIB (HA3B 00’€KTIiB KHBOI
IIpUpPOaM), a caMe AaHTPONOHIiMIiB Ta
ixHix pisHOBHAiIB. OCHOBHa cTparTeried
BiaTBOpPEHHS X OHIMIB -
TPaHCKOLyBaHHH aK HIAIXOM
TpaHcAiTepallii, Tak i TpaHCKpHUOyBaHHS,
i dYac SKOro MOXe BigOyBaTucs
doHEeTHYHA aaarTalls BiATBOPIOBAHOTO
caoBa 00 (POHETHUYHHMX HOPM MOBH
nepekaamgy. [oCAimzKeHHS 3acCTOCyBaHHH
IIUX METOMAIB IIOKAa3aA0 [ABi IIpobaemu:
BUKOPUCTAHHS [EIKUMH aHTAOMOBHHUMU
BuYeHUMH TrpadyiuHoi Ta ¢OHETUYIHOI

dopMH  POCIHiICBKOI  MOBH,  3aMiCTb
YKpPaiHCBKOi, Ta HEIIPaBUABHE
BiOTBOpPEHHS AlTEp YKPaiHCBKOTO
aadasity (xmpuAmIIi) 178 doHem

YKpaiHCBKOI MOBH AiT€paMH PHUMCBKOTO
aandaBity (aaTmHHLE0). Hampukaan, B
aKaAeMiYHUX  aHTAOMOBHHUX  IIpalldax
3HaAXO0UMO TaKe BiATBOPEHHS
aHTPOIIOHIMIB, A€ YiTKO HIPOCTEXKYEMO
pocificbKy poHETHYHY POPMY:

Tabaung 2.

TpaHCKPHOYBaHHS i3 JOTPHMaHHAM POCiHCchKOi GOHETHYIHOI HOPMH

Boaogumup Monomax [13: 118]

Vladimir Monomach [39: 96]

Ipuna Jobpoais

Irina (Dobrodeia) [39: 352]

KH43b Irop [13: 118]

prince Igor [39: 23]

KHA3b Oaer [13: 34]

Oleg, Price of Kiev [28]

aBopcekui ['puropiti [17: 268]

dvorkyi Grigory [28: 99]

b6osspuH Pemip

boyar Fedor [28: 130]

KHa3b ['Ai0

prince Gleb [29:185]

3 omHOrTO OOKY, TAKHH IIiOXim MOXKe
MaTH izeoAoriYHUH XapakTep -
OTOTOXKHEHHS [ESIKUMU aBTOpaMHu
OaBHBOPYCBKOi  icTopii 3  icTopi€ro
pocificekkoro  [39]. 3 iHmoro 0OKy,
npobaeMa 1oAdrae B HeXTyBaHHI abo

HE3HaHHSIM OCOOAMBOCTEH YKpPaiHCHKOTO
IIpaBOIMCYy Ta BHUMOBH. IIpore Takui
TTiIXIT, IIOCTYIIOBO 3MiHIOETBCH Ha
IIOCAIIOBHI crpobM HacaigyBaHHS came
YKpaiHCHKOi doHeTHIHOI dopmu,
HaIIPUKAA!

Tabaunga 3.

TpaHCKpHOYBaHHA i3 ZOTPHMaHHSAM YKPAIHCHKOI (POHETHIHOI HOPMH

Boaogumup Beaukuii

Volodymyr the Great [33: 70]

Jannaso aannpkuii [13: 207]

Danylo of Galicia [33: 87]

YKpaiHCbKEe TIOXOMXKEHHS 3aXimgHUX
iCTOPUKIB MOXKE TaKOXK BIIAUBATH Ha
ixgili BuOip. AHTAOMOBHHM IlepeKAas
BcecBiTHBO Bizmomoi "Icropii Ykpainu-
Pycu" Muxatisa 'pymieBcyKOrO,
saiticHeHu#t Maptoio CKOpPYICBKOIO Y

1997 pomi, cBiDOMO ¥ IIOCAIIOBHO
3aCTOCOBYE YKpaiHCBKy ¢opMy [OAd
BiATBOPEHHS [aBHBOPYCBKHUX BAACHHUX
imeH [30: XV]: metropolitan Kyryl, Ilarion
— 6e3 mogBoeHHa 1puroaocHoi [30: 394,
Volodymyr the Great [30: 304], prince
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Danylo [30: 371]. Opmgmak mig d4ac
3aCTOCYBaHHS METOAY TPaHCKPUOYBaHHS
fayMMO B [OEeIKUX BUIIQOKAX Pi3Hi
pe3yAbTaTH B Pi3HUX aBTOPIiB i HABITH B
omHOro ¥  TOro camMoro  aBToOpa,
Hanpuraag: Vladimir of Halich [27] i St.

Volodymyr [27: 507]. Lle, nHa Hauy
OyMKy, MoOe OyTu [oB’d3aHO 3
BiICYyTHICTIO B 3axigHili ictropiorpadii

€IUHUX IIpPaBUA i HOPM TPaHCKOAyBaHHS
3 yKpaiHCBKOI MOBHU aHTAiMicbKoio. Koau
TaKi HOPMH BCTAHOBAEHi, OyAHM HagBHi
IIPUKPI IIOMHAKH, II0 IIPU3BEAO [0
CIIOTBOPEHHSI yKpaiHChbKOI (POHETHYIHOI
dopMH B 3amuCi PUMCBKHUMH AiT€paMH.
Tabaung 3anucy ykpaiHCBKOTO aadaBiTy
PUMCBKUMU AiTepamMu Bibaiorexu
koHTpecy CIIA, Haupuraaz, IPOIOHYE
Taki BigmosigHocTi: € — Ie, FO — Iu, 9 - Ia,
M -1, I -1[32]. Ik 6auumo, ocrauHi qBA
BUIIQIKU MICTATH PUMCBKI AiT€pH, SIKi He
€ YaCTHUHOIO aHTAIMCBKOIo aadasiTy, IO
CTBOPIOE  [OJATKOBI IpobaeMH  [mas
aHTAOMOBHHUX aBTOpiB. 3acToCyBaHHH
iei TabauIi MOXke OyTH OHIEI0 3 TPUINH
HEBIATBOpPEHHS HOTOBAHOCTi I'OAOCHHX,
dKe, Ha XKaAb, CIIOCTepiraeMo B 6aratbox
BUNanakax: slpocaaB Myapu#i [15: 67] —
Iaroslav the Wise [20: 1], Apomoak [3:
307] - Iaropolk [30: 381], €dpocunia
I[Moaonikka - Evfrosiniia of Polotsk [29:
330], €Bmnpakcia BceBoaomiBHa [16] —
Evpraksia Vsevolodovna [35: 17|, FOpii
Hoaropykuii [13: 137] - Iurii Dolgorukii
[35, XVII]. Aae cepen aHTAOMOBHUX
iCTOPUKIB 3HaAXOAWUMO 1 TaKux, dKi
nonoaasu 110 npobaemy: Yaroslav “The
Wise” [28: 52|, Yuri Dolgorukii of Kiev
[27], aae He BHOpasuca 3 IHIIUMH
BUKAUKAMH, K B OCTAHHOMY IIPHKAAIi
aHTpornoPOpPMyAH, [e MH Oadyumo #©
poci¥icbkKuM¥  BIAMB, 1 TakKk caMo
HEBIATBOPEHHA MOTOBAaHOCTI B KiHII
caoBa. IHKoAM  cmpobu  BiaTBOpPHUTH
HOTOBaHICTh NPU3BOAATH [0 IIOSIBH B
TpaHcaAiTepalii 3ByKiB, BIiACyTHIX B
opuriHaai: Jaroslav the Wise [27: 507].
BapTo kepyBaTucs nocraHoBoro KabiHnery
MiuicTpiB Ykpainu Bim 27 ciuna 2010

POKy, daKa 3aTBepAUAA oiritiny
TpaHcAiTepallito ykpaiHCbKOro aadasiTy
AATUHUIIEIO [21] y BiATBOPEHHI

dorHeTnyHOI popMH caoBa. BigmosimHO
Ha I104YaTKy CAOBa 3aCTocoByeThcs "Y' i B
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nmasn

KiHIli caroBa OykBocmoayka "yi" (a He "ii",
dK y OpuKaanax Bulle). BukopucranHsa
TaKUX BIiANOBIAHUKIB y TpaHCcAiTeparlii
yKpaiHCBPKUX AiTep JorioMarae
BiATBOPUTHU XapaKTepHUH [AS
yKpaiHCPKOi BUMOBHU 3BYK "H".

[HIIUM  1TPOGAEMHHM  MOMEHTOM €
IIpaBHUABHE BiATBOpPEHHSI yKpPaiHCBKOI'O
"r" yepes aHraificeke "h", a He "g", 1I0
TaKO3K IIOB’I3aHO 3 BIIAUBOM POCiHCBKOI
MOBH. BBaxkaemMo mnpaBHUABHUM Take
TpaHCKpuOyBaHHsa: PorHiny [4: 504] -
Rohnid, daughter of Rohvolod [30: 365],
Oaer — Oleh (Helgi) of Novgorod [40: 32],
Irop - Thor (Ingvar) [23: 25]. 1
HEKOpPEeKTHUM Take: ['puropiii — Grigory
[28: 99], Oapra, Irop - Olga, Igor [27].
BBaxkaemo 3a 1moTpibHe IIe  pas
HiIKPECAUTH, 1110 nepekaagadam
HEOoOXiMHO  AOTpPUMyBaTHUCH  OQillifiHO1
TpaHcAiTepallii yKpaiHCbKOro aadasiTy
AQTHHUIIEIO0, SIKA BPaxXOBYE OCOOAMBOCTI
YKpPaiHCHKOi (POHETUYHOI CUCTEMH.

Te came crocyeTbcsa #H yXHHBaHHSA

amocTpoda AT BiATBOpEeHHA
M’AKOCTi yKpaiHCBKHX IIPHI'OAOCHHX
3BYKiB, 1[0 He XapaKTepHO [Ad
aHTAIFACBKOT doHETHIHOT CHCTEMH.

31ebiABIIIOro CIIoCTepiraEMo AOTPUMAHHS
IIbOTO IIpaBHAA aHTAOMOBHHMH aBTOPaMU
OO0 CyBEepoHiIMa (Ha3BU [ep:kKaBH) H
eTHOHiMa (Ha3Bu eTHOcy) "Rus™, aae
AWIIIIE B TIEBHUX AaBTOPIB CTOCOBHO
BAACHUX iM€H, Halpukaaa: Ackoabn [19:
437] — Askol’d [33: 56|, Oabra [19: 55] —

Ol’ha [33: 68]. Pemrra aBTOpiB HeE
BUKOPUCTOBYE e 3HaK aK
HexXapaKTepPHUH [IAs aHTAINCBKOI MOBH Yy
dpyHKITi [IO3HAYEeHHS M SIKOCTi

IIPUTOAOCHOI H y 3B’I3Ky 3 BiZICyTHICTIO
caMoro SIBHIIA B aHTAIMCBKIHE MOBI.

Kpim ocobanBocTe#t TpaHCKpHUOYBaHHSI
AHTPOIOHIMIB, XOTiAOCHE OU BiA3HAYUTHU
e OoAHy TEHAEHIIilo, IIOB’d3aHy 3
OHIMaMH, SKi HaA3UBalOTh OCI0 KHSIZXKOTO
pony Ta iHIINX BH3HAYHUX ICTOPHUYHUX
rocrate B ICTOPUYHUX AaHTAOMOBHHX
JOCAIIZKEHHSIX. Ile BXKHBaHHA
XPUCTUSHCHKUX iMeH y Ti#i ¢opmi, gka
Oyaa mpuiiHaTa B KpaiHax 3aximHoi
€Bporr, amKe Taki iMeHa  OiABII
3pO3yMiAi A aHTAOMOBHOI YHTAallbKOi
ayoutopii, Hanpukaazn: prince Daniel of
Galicia [39: 17]. Tobro MoBa iime Mpo
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BUKOPHUCTaHHI TpagUIiiHUX
aHTAOMOBHUX (OpPM BAacHHUX iMmeH. 3
OPUNHATTAM XPUCTUSHCTBA Ha 3MiHY
NaBHBOPYCBKUM HaWMEHHAM IIPUHINIAYU

XPUCTUIHCBKI iMmeHa TPELBLKOTO,
AQTHUHCBKOTO i CTapOEBPENUCHKOTO
IIOXO/?KEHHSI, 3amo3udeHi 3 Bizanrii

pasom i3 peairiero. [Ipore mAaBHBOPYCHKI
iMeHa 1IIIe TpuUBaAUP dYac iCHyBaau
IIapaAr€AbHO 3 HOBHUMH XPUCTUSHCHKUMU
iMmeHaMHu. 30KpeMa, BEAMKUN KHiBCBKUH
KHI3b Boaogumup, 9Kuii 3anpoBaguB Ha
Pyci xpucrtugHCTBO, oJep:kKaB IIpHU
XpeleHHi iM’a Bacuai#t, mpo 1110 4yuTaeMo
B M. I'pyiieBCbKOro, gKHH HaBOIUTH
o0maBa iMeHi, BiATBOpEHi BiANOBIAHO B
epeKrAai: "TIpu XpecTi [icras
Boaonumup im’a Bacuaa" [4: 502] — "At
his baptism, Volodymyr was given the
name Basil (Vasyl)" [30: 381]. Tomy
AHTAOMOBHI aBTOPH HacTO IIOJAIOTH [Ba
iMeHi opy4 — OoflHE CAOB’ITHCBKe, iHIIIe
AATHHCBKE, HaIpUKAQ:
Sveinald/Sviatoslav [33: 68] abo oxue i
Te caMe XPHUCTHUIHCBKE IM’d B [IBOX
dopMax — AQTHUHCBKIH 1 CAOB’IHCBKIiH,
Hanpuraand: laroslav/Iarosleif [29: 204],
Ingvar/Igor [29: 67], Helga /Ol’ha [29:

69], Ragnheithr/Rogneda [29: 153],
Evpraksia /Adelheid [39: 341],
Agafia/Agatha [35: 14].

JAVN:: BiATBOpEHHS iMeH He-
YKpPaiHCBKHUX IIpaBUTEAIB aBTOPH
IIOCAYTOBYIOTBCSI yCTaA€HUMHU B
aHTAIMCBKIM MOBi ¢opmamMu, a 3a ix

BiZICYTHOCTi — TUMHU, III0 HadBHi B IXHI}
HalliOHaABHINM icTopiorpadii, Hampukaam:
Kuyr/Kuyn/Kanyr Beaukuiti — Cnut the
Great, Eanrap Buruauens — Edward the
Exile [35: 14|, Enyapan CnooBigHUK -—
Edward the Confessor, Kapa Beaukuit —
Charlemagne [35: 15], AnHa
BarpsHoponHa - Anna Porphirogenita
[39: XII], KoucrarTuln Beaukuti [6: 506] —
Constantine the Great [30: XV],
BoaecaaB Cmiausuii [30: 491] — Boleslaw
I the Brave [30: 375|, Memxko [4: 489] —
Mieszko [30: 372], imneparop Bacuas [4:
496] — emperor Basil [4: 388].

IMeHa  MHUTpPONIOAWUTIB Ta  IHIIHX
IIEPKOBHUX Mid4YiB He MAalTh CTaAHUX
OiAXOMIB y BIATBOPEHHi, dKe 3aAeKUThb
Big mpedpepeHIliii aBTopiB. BoHHM MOXKyTbH
TPaHCKPUOYBaTHUCH, BHXOOAYH 3  IX
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1IEpPKOBHO-CAOB’IHCHKOI dopmu, HE
y3BHYAEHOi B cCy4acHiH YKpaiHChKil MOBI:
irymenu Bapaaam - Varlaam [29: 310],
®eomociit - Feodosii, HAimiTpii -
Demetrios, Icaiia — Isaia [29]|. B inmmux
BHUIIQIKaX IIepeKAaad MOXKe ITpUUHATH
pillleHHSI PO BiATBOPEHHH TaKUX IMEH y
ixHiffi cydacHil yKpaiHCBKi#l dopwmi,
HaIIpUKAa[, iMeHa MeTpPoIIoAiTiB: Kupua
— Kyryl, Iaapion (6e3 nmogBoeHHs1) — Ilarion
[30: 394]. AbGo 3k OmHOYACHO HABECTHU
y3BHYa€Hy Ta  AQTHHCBKY  (opMHu:
Animmisi [Tewepceruii — MoHax Alempius
(Alimpyi) of the Caves [40: 14].

J1aBHLOCAOB IHCBKI iMeHa
HEK3431BCHKOI'0O ponay, II0CagHUKIB,
BOEBO/, KYIIIiB Ta iH. IIOJAIOHO, 4K

IPaBUAO, y iXHiHl poHeTHYHIiH dopmi 6e3
cupo0 BiATBOPEHHS CEMAaHTHKH, SKa €
IIPO30POI0 AAL HOCIIB yKpaiHCBKOI MOBH,

ane HEe3pO3yMIAOK A9 AHTAOMOBHOL
ayautopii. Hanpuraazn, Ppanrain i
Mlenmapn HaBOOATH HU3KY

IIAaBHBOCAOB’THCHKHX iMeEH, dKi 3HaMIeHO
B OOKyMeHTax Ha Oepecti: OcTtpomMup —
Ostromir, Kutobyn - Zhitobud,
HobpoBur - Dovrovit, [Jobpomuca -—
Dobromysl, 2KuBotko — Zhivotko, dpo3zn
— Drozd, Xpunau - Khripan [29: 283],
Patubop - Ratibor, XwxHoMup -
Zhiznomir, MupocaaB - Miroslav [29:
286], locrara — Gostiata, [omoxup -
Domozhir [29: 297]. B inmmx aBTOpiB
TaKOK 3HaXOAMMO TPAHCKpPHOyBaHHS 0e3
BiATBOpPEHHsI CEMaHTUKU iMeHi: Maa,
Xomora [4: 375] — Mal, Khodota [40: 286],
BoeBona bBayn [4: 482] — voivode Blud
[30: 367].

Cepen HaBeOEeHUX BHIlEe NIPHKAAIIB
aHTPOIIOHIMIB OyAun 17§
aHTpOonoOopMyAH, IO CKAAZAIOTHECA 3
ABOX abo OiAblIle KOMIIOHEHTIB,
HepmIuil i3 gKuxX € iMeHeM, a MOJAABIIi
dpakTHIHO MIPi3BUCHKOM, TOOTO
HeCHaIKOBUM iMeHeM, dKe B
OOCAIMIKYyBaHOMY MaTepiaai dYacTo €
BEAMYAABHUM III0/I0 KHSXKUX [JUHACTIH.
M. TopuuHCBKMM  yKadye Ha  PisHI
MOTUBAIIiliHI BiOHOIIEHHS, {Ki MOXKYTbhb
iCHyBaTH MiXK O3Ha4YyBaHUM [OE€HOTATOM,

[25: 513]. Takri mnpi3BUCHEKA 3aBXKOIU
HeCyTh y co0i TIeBHYy CEMaHTHUKY,
OCKIABKHM  XapaKTepHu3yIOTh 0co0y B
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pi3HHX acnekTax, y B3B’{3Ky 3 4YUM
CIIOCTEpPIra€eMO  IMIPaKTHYHO B  YCiX
BHUIIaKaX BiATBOPEHHS TAKOi CEMaHTUKU
B IIEPEKAQ] IIAIXOM HiA0OPY A€KCUIHHUX

BiATIOBiMHUKIB, HOPUYOMYy CEMaHTHUYHA
YacTHHA aHTPOIIOPOPMYAHN MOIKE
OOJATKOBO  TPaAHCKpUOyBaTHCH, YUM

JOCATAEThCSA K TOYHICTh CIiBBIHECEHHS
3 IEeHOTAaTOM, TaK i IIEBHUH CTHAICTHYHUH
edeKT: BiATBOPEHHS AyXy Hepioay depes
3By4aHHS MOBH ii HOCIiB.

Y mocaimxyBaHOMYy MaTepiaai gBoMa
HaAUOIABIIMMHU TPyIIaMH OHIMIB IIBOTO
BUAYy BHABHAHUCS aHTPONOMOPMYAH 3
aBoMa BUAAMU MOTHUBAIi HHHUX
BIHOIIIEHDL MIizK JIeHOTaTOM i
IIPi3BUCHKOM: KBaAiTaTHBHHMH  Ta
AOKATHBHHMH. KBaaiTaTuBHI
MOTUBAIIiFiHI BiJHOIIEHHS BKAa3yIOTb Ha
XapakTepHy O3HaKy [JeHoTara, Horo
BHYTPIIIIHI Ta 30BHINIHI XapaKTepUCTHUKH,
30KpeMa #H Cy0’€KTHUBHY OIIiHKYy, sKa
YOCODAIOE€ CTaBA€HHS AITOIHCIIB i HapoIy
3araAoM [0 KHSI3iB Ta IHIIUX iCTOPUYHUX
ocib. B aHTAOMOBHUX TEeKCTax
CIIOCTEPIra€EMO TpPU OCHOBHHUX HiAXOILH
OO BiaTBOopeHHAa aHTpomodopmyAa.

Haii6iaprmn IO PEHUM €
TPaHCKPUOYBaHHSI imMeHi i ninbip
AHTAOMOBHOI'O A€KCUYHOTO BiAIIOBiHUKA,
AKUN nepenae CEMaHTUKY
[NaBHBOPYCHKOI'O IIPi3BUCHKA, HAITPUKAAI!
ApocaaB Mynputi [20: 136] — Jaroslav the
Wise [38: 198]|, Caaromoak OxagHHUH
[1210] - Sviatopolk "the Cursed" [30:
253]. Takuit camuii niaxizg criocrepiraemMo
Y BiATBOpPEHHI B aHTAOMOBHUX TEKCTaxX
IIPi3BUCHK HEYKPaAiHCBKOI'0 MOXOMIXKEHHS,
SIKi BXE CTaAM TpPagULliHUMH A4
aHTAOMOBHOI icropiorpadpii: Meriko
Craputi — Mieszko the Old [39: 330],
Kasumup CnpaBenauBuit — Kazimierz the
Just [39: 330], Aemiko Biauit — Leszek the
White [39: 330], BoaecaaB KyuepsaBuii —
Boleslaw the Curly-headed [39: 330],
Byuak IloaynuBuii — Boniak the Mangy
[39: 89].

Jleaki aHTAOMOBHI aBTOpPHU O0OaTKOBO
HaBOAATL TPAHCKPUOYBaHHS HE TiABKHU

iMeHi, ase ¥ CeMaHTHUYHO 3HAYyLIOTo
KOMIIOHEHTa aHTPOIIOPOPMYAH 3
PO3IINPEHUM TAYMadeHHSIM

[NaBHBOPYCHKOT'O IIPi3BUCHKA!

Tabaura 4.

KoMm0iHoBaHa peHOMIiHAallisi NPH BiATBOPEHHI AaHTPONO(OPMY.JIT

ApocaaB Ocmomuca [23: 124]

laroslav “Osmomysl”, his sobriquet
meaning “Eight-Minded” in
recognition of his wisdom [29: 366]

Bimmit Oaer [13: 34]

Oleg Veschchi, the Far-Sighted, the
Wise, the Holy [4393: 22]

Boaomgumup Kpacue Coneuko [13: 61]

Vladimir ... in the memory of people
renamed forever the “Bright Sun”
(Krasnoe Solnyshko) [39: 73]

MctucaaB Yaatuuii [13: 201]

Mstislav ~ Mstislavich “the Bold”

(Udaloy) [28: 58]

TopucaaBor"” [4: 480]

"3a Taki Hemacta PorHigbr mpo3BaHO

Rohnid, known as Horyslava (literally
Renowned for Misfortunes) [30: 3635]

Bcesoaon Yepmuuit (Pymuii) [15]

Vsevolod “the Red” (Chermnyy) [28:
95]

Haseneni
3aCTOCyBaHHS

IPUKAQAN OEMOHCTPYIOTH

KoMOiHOBaHO1
peHoMiHamii, e TpaHCKOAYBaHHSA
CEMAHTHYHO 3HAYYLIONO KOMIIOHEHTA
aHTPOIIOPOPMYAH CYTIIPOBOIXKY€ETBCHI
€KCNIAIKATHBHHM KOMIIOHEHTOM, 3a/Ke
OASI aHTAOMOBHOI ayauTopii cemMaHTHKAa
OPi3BUCHEKA HE € IMPO30pPOor i moTpedye
TAyMa4deHHS. TpasCcKpuOyBaHHSA
CEMaHTHYHO 3HAYyILIOI'0 KOMIIOHEHTA Mae€

61

Ha MeTi K OJHO3HAYHY imeHTH(iKaIliio
IIPHUBHECEHHS

KOAOPUTY
Taxkutt

IeHoTaTa IiMeHi, Tak i
HalliOHAABHO-KYABTYPHOTO
€II0OXU B AaHTAOMOBHHH TEKCT.
HigxiK ~ HOBHICTIO  Y3TOIKYETBHCS
XapaKTEPUCTUKOIO ITUX

OHIMIiB 9K €THOCIEeIIN(PIYHUX.

3HayHO pialiie cepen aHTPONIOPOPMYA
YHCTOTO
eKCIAiKaii:

CIIOCTEpPIraeMo
TPaHCKOAyBaHHSA

BUIIQ KU
Oe3

iICTOPUYHUX
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Opi#t Hoaropykmit [13: 137] - Iurii
Dolgorukii [40: XVII, Annpii
Boroarobcpkuit  [23: 149] - Andrei

Bogoliubskii [35: XVII], dpocaaB Mynpwuii
[20: 31] — Iaroslav Mudryi [35: 35], Ipuna
Hob6ponia [Tatimait] — Irina (Dobrodeia)
[39: 352]. CemaHTHKa TaKHX OHIMIB
Moraa OyTH TIOSICHEHa  paHilie B
aKaaeMivyHOMY BUKAQII abo €
HEIIPO30POI0 OAS aHTAOMOBHHX aBTOPiB.
Bubip KOHKPETHOTO METOLY 3aA€KUTH Bif

minet iICTOPHUYHOIO OIIUCY Ta
npedepeHIlii  aBTopa OAd  KOXKHOTO
KOHKPETHOT'O KOHTEKCTY.

AokaTHBHI BimHoIIEeHHd, III0 [OAIOTh
POCTOPOBY XapaKTEPUCTUKY OEHOTATY,
XapakTEepU3yIoTh APYry BEAHKY Trpyny
aHTpomoopMyA Yy  [IOCAIIKYBaHUX
TEeKCTaxX. ¥ TaKUX OHiMax imeHTHUIKAaIlig
OeHoTaTa BigOyBaeThCs 3aBOIKH HOTIO
BiTHECEHHIO [0 TepUTOPii KHAXKIHHS YU
IOXO/I3KEHHS, HAITPUKAAI;

Tabawurig 5.

BiaTBopeHHs aHTPpOnOGOPMYA 3 AOKATHBHHMH BiZAHOLIEHHSAMH

dpanIy3pKa KopoaeBa AxHa [13: 87]

Anne of France [39: 278]

Poruins, kHsxxHa ntoaonpKa [4: S04

Rohnid, the princess of Polatsk [30:
383]

Jlanuao PoMmanoBuu TaAUIIBKO-
BOAMHCBKHM [14: 138§]

Daniil of Volyn’ [28: 92]

Irop, KHs3b KUiBChKU [4: 630]

Thor (Rus’ prince) [30: 579]

Opiit [JoAropykuii, BeAHKHNH KHS3b
KHiBCcbKHUH [13: 142]

Yuri Dolgorukii of Kiev [27: 1339]

Boaogumup [ Beaukuii, BeAauKUH
KHa3b KuiBcekuit [27: 1324

Vladimir, Prince of Kiev [27: 326]

BinTBopeHHa OHIMIB Iiel mmiarpymnu
BiOyBaeTbCs  IIAIXOM  aJaIlITUBHOTO

TPaHCKpUOyBaHHS 3 eAeMEeHTaMU
mopdeMHOT agarrrartii pice] MOBH
repeKAay.

[HIi, MeHII  YHCA€HHI HIPHUKAAIU
MOTUBALIHHUX BigHOIIIEHB MixK
OEeHOTaTOM Ta iMeHeM, BiATBOpPEeHi B
AHTAIACBKUX TEeKCTax LIASIXOM

TpaHCKpuOyBaHHs abo KoMmOiHOBaHOI
peHoMiHallii, VyMIIIyIOTE AacoliaTUuBHI
BIJHOILIIEHHSI 34 AaHAAOTI€I0 [0 IHIIHX
Ha3B abo  peaapbHUX  mOxi#l,  4gKi
crocTepiraeMo, HaIPUKAQL, Y TaKUX
BUNagax: KHa3b OaekcaHap HeBcvkui,
IIPO3BaHUN Ha YecTh IIEPEMOTH Hal
mBenaMu B TuUpai HeBm - Alexander
Nevskii [27], eniunu#i 6oratup CBATOrOp
— Sviatogor (Knight of the Holy
Mountains) [39: 250] 3 aamw3ier0 10
KaBka3pkux rip, KHSI31BCBKHH
npuaBopHUM BoaogmcaaB KopMmuapuwmyg —
Volodislav Kormilchich (son of major-
domo) [34: 10], mpo3BaHUH HA 4YeECTb
cBoro 0OaTbKa, AKHM OyB KHS3iBCBKUM
KOPMUABIIEM IIPU ABOPI.

Pigmte CIIOCTepiraemMo CyTHicHI
MOTHBAIIiHHL BIiIHOIIIEHHS], 1110 B
OCHOBHOMY XapaKkTepPU3YIOTh THUII

AeHoTarTra. Bi3BMeMO, a0 IIpurKaany,

62

IIOAOIIBKOTO KHs3s1 BcecaaBa, gkuit i3
4acoM II€PETBOPIOETHCA Ha  EIiYHOIo
reposg BcecaaBa BoBka abo Bcecaaa
BoaxBa - Vseslav the wolf (volk) and
Vseslav the sorcerer (volkhv), Vseslav,
the Werewolf [29: 266]. Igmi T
BiIHOCUH MeMOpiaAbHi, $SKi YBIYHIOIOTH
naM’sTb  Opo  Alogedr  abo  momii,
Halnpukaad: Boaogumup, XpecTHUTEAb
Pycu — Vladimir, the Christianizer of Rus’
[32: 52], Boaogumup Beaukuti [19: 79] -
Volodymyr the Great [33: 70], a Takoxk

CUTYaTHUBHI, 10 BUHUKAIOTh
CIIOpaAUYHO, Ha OCHOBI IIE€BHOI XKUTTEBOI
cuTyartii, HaIIpPUKAAQL, IPi3BUCHKO

IIPUABOPHOTO B  KHA3d  Slporoaka
Bapszxkka. B  aHraoMoBHOMY  TEKCTi
maemo: Variazhko (the name is a
diminutive of Variag, "Varangian") [39:
571, TO6TO aBTOp BKasye Ha
3MEHIITYBaAbHY (POPMY BiJ CAOBa «BapdAI».
A HazBaHUX THIIIB BIAHOIIEHL TaKOXK,
gK 0adyuMo, XapaKTepHUM CIOCOOOM
BiATBOpEHHS € KoMOiHOBaHa
peHoMiHaIlis.

o rpymu aHTPOrmoOpMyA TaKOK
HaAeXaTb BAACHI Ha3BH, APYTHUH €AEMEHT
AKUX OHOMAaCTH Ha3UBalOTh
nuHacrioHimamu [25: 135]. La rpymna €
Pi3HOBHUIOM AaHTPOIIOHIMIB y 3Ha4YeHHi
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~

iMeHiI poay 34aBHa M KOXKHOIO, XTO B
HBOTO BXOJUB, pPa3oM i3 KHA31BCBKUMU
pomamMu ¥ MOHAPIIMMHM AWHACTigAMHU. AGO
iHakime B OyKBaAbHOMY IIepeKAami 3
aHTAificbkOi MoBa Hae T1po "iMeHa
KHS3iBCBbKOI AiHii", TOOTO HAaIAOKIB i
poaudiB II€BHUX KHS3IB, $Ki 3aKAaAu
ocHOBH pamHacrtii. CnoyaTKy THTYAOHIMHU
3a Qopmoro 306iraamcd 3 imMeHaMH IO
0aTBKOBI KHA3iB Ta IHIITHUX
IIPEeACTaBHUKIB 3HATHUX POAIB Ilepioay
KuiBcekoi Pyci, amgzke mpi3BUILL 9K TaKHUX

Ha TOH MOMEHT He iCHyBaao.
BinTBopeHHS TaKHUX aHTPOHOPOPMYA
BiI0yBa€ThCs TIABKH IIIASIXOM
doHEeTUYHOI amanTallii, HAIIPUKAAMI, [IAS
KHA31IB Y0AOBidOi1 crarTi: Oaer
CBarocaaBUY [12: 51] - Oleg

Svyatoslavich [28: 56], FOpii#t BceBoaommy
[9: 136] — Yury Vsevolodovich [28: 56],
Hanuso PomanoBuu [14: 25] — Danylo
Romanovych [33: 125], Ypomoak
[3acaaBuy [14: 166] — laropolk Iziaslavich
[29: 231], BceBonon SpocaaBuy [19: 402]
— Vsevolod Iaroslavych [33: 891]. daa
0COOM KHSXKOIO poay KiHOYOI craTi

crocTepiraeMo  TpaHCKpUOyBaHHS 0e3
cripo6 MopdoaoriyHOI agamTalli 1100
crari [oeHoTarTa: €BIpakcisa
BceBoaogiBua [9: 141] - Evpraksia
Vsevolodovna [39: 21].

AHanoriuHO BiATBOpEHO
OHHACTIOHIMH, aki He 30iraloTbcd 3
dopmoro 1o OaTHKOBI, HaAIPUKAAMI:

Boaonumup Monomax, MoHomarmyi [12:
47, 66] — Vladimir Monomach, the first of
Monomashichi [39: 96]. To#t camuit
KUIBCHKUH KHSI3b, XTO IIOXOOUTH i3 POLy
MounomaxiB abo  PropukoBu4iB 11O
MaTEepPHHCBKIM  AiHII, MoOXe  TakKoX
Ha3UBaTUCH 3 BUKOPUCTAHHSM (POPMHU II0
b6arbkoBi: Boaomumup PropukoBuu [12:
146] — Vladimir Ryurikovich [28: 52],
amxe Propuk — AiTonmucHUM Bapdr, gGKui
BBazKa€eThCd 3a4MHaTeAeM pony Propukis,
aHrAiicekoro "Riurikids". To#t camuii pifn
[esdKi aBTOPH ITPOIOHYIOTH iMEHyBaTH He
iMeHeM Maiike Mi(piYHOTO 3aCHOBHHKA, a
BecTH Bin Boaomumupa, xXpecturead
Pycu, a TomMy HasuBaTH Bcix Horo
HamagkiB BoaommmupoBuyamu [4: 485],
B aHraificekiti "the Volodimerovichi" [35:
24]. OcranHHili IpUKAaL I'PYIIOBOIO iMeHi
KHaXKo0i auHacTii 06e3 BigHECeHHs [0

63

KOHKPETHUX ocib JOEMOHCTPYE
BiATBOPEHHS (POPMH MHOXKHHHU iMEHHHKA
yKpaiHCBKOi MOBH 0e3 MopdoaorigHOI
azanTallii 10 aHTAilCBKOI MOBH.

o ppyroi rpynu 6ioHiMIiB HaaeKUTH
HedlcAeHHa rpyna micdonimiB pazom i3
Ha3BaMHU 0OOXKeCTB (TeoHiMaMmu), iMeHaMHu
CBATHX, BEANKOMYYEHHUKIB
(peairionHiMmamMu), BAaCHUMH  Ha3BaMH
Ka3KoBUX 00’¢kTiB (¢pabyrocoHiMamm).
Ha3Bu 0GoxkecTB y [IOCAIIKYyBaHOMY
Martepiaai, gK @OpaBuAo, abo HIPoOCTO
TpaHCKpuOOBaHi, Hamnpukaaa: I[lepyH,
Xopc, Haxavoor/Haxobor [4: 318-319] -
Perun, Khors, Dazhboh [30: 243], a6o
TpaHCKpuOboOBaHi #  omnwucani, TOOTO
BiATBOpEHI IIIASIXOM KOMOIHOBaHOI
peHoMmiHamii, Hanpukaaa: Dazhboh, the
god of abundance; Perun, the maker of
Thunder and lightning; Svaroh, god of
the sky; Kupala, the god of summer [40:
37]; larilo, symbol of sun and fertility;
Khors, the sun in the astronomical
sense; Mokosh, a term denoting lesser
pagan gods or demons [39: 55]. Bubip
criocoby BiATBOPEHHS 3aA€XKUTH Bif 1iaei
iCTOPUYHOIO OIIHMCYy, a caMe CTyIeHd

OeTaaizamii BigoMocTed IIpo IIAHTEOH
SA3U4ECBbKHX OOriB.
BigTBOopeHHs iMeH CBSIITHUX Ta

BEAMKOMYYEHUKIB BiIOyBa€TbCS 3 OTASIY
Ha yCTaA€Hy Tpaiullifo iXx HoMiHaIli B
aHTAIMCBKIE MOBi, a IHKOAM HaBiTh 3i
30epeKeHHIM rpadivnaoi dopmu
BUXiHOI MOBH, 30KpeMa AaTHHU abo
FpelbKoi, Hanpuraad: cB. Kupnma i
Medoniti [4: 565] - SS Cyril and
Methodius [30: 454], CB. Erepiii — St
AEtherius [39: 26].

$abyAOCOHIMH 30BCIM HEYHCAEHHI B
JOCAIIZKyBaHUX TEeKCTax, gKi
¢ OKyCYIOThCH, HacaMmIepe/, Ha
HOAITHYHIHN icTopii. Aulne gedki aBTopu
BAAIOTBCA [0 OIHUCY MOYXOBHOIO CBITY
[aBHIX CAOB’dIH, M0 SKOTO HaAe¥XKaAHu repoi

YCHOI HapoAHOI TBOPYOCTi, IIEPCOHAXKI
AereHn, OWAMH Ta Ka3oK. Binkputum
NUTAHHAM  3aAHINAETBCSI  MOZKAMBICTH

BimHeceHHs [0 Ili€i Ipynmu AereHAapHUX
3acHOBHUKIB KueBa — OpariB Kusga, llleka
11 XopuBa Ta ixHpoi cectpu Aubins — Kyi,
Shchek, Khoryv, Lybid [39: 32].
CemanTnka ixHiXx iMeH He IIpo3opa i3
cydacHoi  MO3HIlii, a TOMy BOHHU
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TPaHCKPUOYIOThCH Oe3 rosicHeHb. Te came
CTOCY€ETBCS iMEH AereHIapHUX GoraTupiB
abo Ka3KOBHUX IIEePCOHAXKIB, ae
CEMaHTHKa iIMEHi He 3aBXOIU OYE€BHUIAHA
abo aBTOPH He BBaXKAIOTL 3a IIOTPiOHE
BAABaTUCH [0 E€THMOAOTII, HaIIpUKAQI:
Iaag Mypowmens — Ilya of Murom, Yypuao
I[MTaeukoBuy -  Churilo  Plenkovich,
Hobpuusa Mukutna — Dobrynia Nikitich
[39: 250], Baba dra - Baba-laga [39:
251]. Tam, nme cemaHTHKa IIpo3opa, B
AHTAIMCBKUX TEKCTaxX MOKe [I01aBaTUCH
[IOFCHEHHS, Hanmpukaad: Aaera [TomoBuyg
— Alesha Popovich, the priest’s son [39].
Ipyroio  1micad  aHTpPOIOHIMIB  3a
YHCEABHICTIO TPYIIOO GioHiMiB y
[OCAIPKYBaHHUX TEKCTaX € EeTHOHIMH -
Ha3BU €THIYHUX TPYyII, IIA€EMeH, HapOmUiB,
HallioHaAbHOCTeH [25: 156]. Biabmicts
IIOCAIMHUKIB BIZHOCHUTH €THOHIMH OO
BAQCHUX Ha3B, i3 IKUMHU BOHH MaloOTh
OaraTo CIIABHHUX O0COOAMBOCTEM, ajKe
MoOBa Hzie Ipo "Ha3BH HaApPOiB, IIA€MEH, a
TaKOXK Ha3BH AIOAEH 3a HAalliOHAABHOIO

o3HaKoio abo MicleM HpoKUBaHHS"
[26: 49]. 3orpema, M. TopuuHCHKUH
BBaxkae, 10 "eTHOHIMH TEXK €
HEBiIOiABHUM CKAQIHHUKOM

OHOMACTHUKOHY i IOTPEeOYIOTh HAITMCAHHS
3 BeAMKOi OykBHU (YKpaiHellb, AHTAiI) "
[24: 273]. Ilomo rpymnoBOro xapakTepy
IMX OHIMIB y BYEHHX He ICHYE
po3bixkHOCcTe# . ETHOHIMEM pasom i3
OUHACTIOHIMaMHU, sIKi PO3TASHYTO BHIIIE,
HAAEXKAaThb 10 TPYyHOBUX 200 KOAEKTUBHUX

OHIMIB, gKi II03HA4YalTh CYKYIIHICTb
0o0’ekTiB [24: 352].

o JaBHBOPYCBKHX €THOHiMiB
CAOB’IHCHKOTO IMOXOAKE€HHSA
3aCTOCOBaHO TPaHCKPUOYyBaHHS
Ha3UBHOIO BiIMiHKa iMEHHUKOBOI (hopMHU
MHOXXWHHU BHUXIIHOTrO oHiMa 3

JONaBaHHSM O3HAQYEHOTO apTHKAS, IO €
ereMeHTOM MopdoaorigyHoi  amamTartii,
Hannpuraad: TuBepli [9: 23] — the Tivertsi
[39: 24], BaTuui [9: 23] — the Viatichi [29:

157], moaoBui [14: 237] — the Polovtsy
[835: 73]. Immmm, OiABII TIOHIHPEHUM
HiIX0I0M i3 OiABIITIM CTyIIEHEM
ajamrarii ha o) HOPM aHTAIACBKOIL
rpaMaTHUKH, € MopdeMHa ananrallig
HIIASTXOM [0/1aBaHHS aHTAIACBKOTO

IIPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBOTO cydikca
HAAEXHOCTI [0 KopeHda abo OCHOBH
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BUXIiTHOTO OHiMa, HaIIpUKAAl: AePEBATHU
[19: 35] - the Derevlians [35: 50] abo
Derevlianians [33: 49], yan4i [4: 639] —
the Ulichians [39: 24|, myaibu [19: 35] —
the Dulebians [39: 26], moaoBi [14: 237]
— the Polovtsians [40: 3]|. Le# migxizg
obpansa i mepekaanaydka "lcropii Ykpainu-
Pycu" Mapra CkopyICBKa, gKa
IIOCAITOBHO 3aCTOCOBYE MOP(OAOTIUHY
azlariTallilo Ha3B CAOB’THCBKUX €THOCIB:
the Krivichians, the Drehovichians, the
Radimichians, the Polianians, the
Volhynians Ta igmi [30: ix|. ¥ meakux
BHIAQAKaX MopdoAoriyHa  amarnrainia
BiOyBa€eTbCs  IMIAIXOM  JOJAaBAHHIM
3aKiH4YeHH4 "s" aHTAIMCBKOI MHOXKHWHU [0
OCHOBHU BHXIJHOIO OHiMa, HaIpPHUKAAL:
nedeHiru [19: 55] — the Pechenegs [33:
62], [29: 153], xozapu [19: 33] - the
Khazars [33: 25].

BigTBOopeHHs €THOHiIMiB IILOTO
I1epioly HECAOB’AHCHKOI'O NMOXOAIKEHHSA
BiA0yBa€ThCS TaK  caMmo IIIASTXOM
TPaHCKPUOYBaHHS IXHBOIO HA3WBHOIO
BIIMiHKa ¥ HalMCaHHAIM TaKHX OHIMIB i3
BEAUKO1 AlTepu 3TigHO 3
opcorpadivyHEMHU OpaBUAAMH
aHTAIMCBKOI MOBH, Xo4da i B YKpaiHCBKiH
MoBi 4aciB Muxatiaa I'pyireBcbKoOro
Ha3BU IIA€MEH ITHCaAM 3 BEAHKOi AiTepH,
Hanpuraan: "Mepi i Mopasu .. Yynp i
Becy" [4: 149] — the Meria ... and the
Mordva ... and the Chud ... the Vepsians
[Ves] [30: 111]. B ocraHHbOMY BHIIAAKY
repekaagadka nojaasa Oiabll  cydacHy
Ha3By €THOHiMa "Bechb'. MOXyTh TakoXK
BUKOPUCTOBYBAaTH AQTUHCBKI Qopmu,
Harrpukaan: "Pyce 3 Pokcoaanamu onHade
3B’a3yBaau ..." [4: 604] — "the connection
between the Rus’ and the Roxolani" [30:
474].

OkpeMy TIpyIly €THOHIMIB CTaHOBASITH
icTopu4Hi Ha3BU HECAOB’STHCBKHX
€THOCIB, TIIOUIMpPEeHi B aHTAOMOBHOMY
icropiorpagiyHOMy OIIMCI B yCTaA€HHX
dopmax. ILle, gk [OpaBHAO, Ha3BU
HapoZiB, i3 SKUMH OaBHI PyCH IIOCTiMHO
KOHTAKTYBaAH. Tox aHTAOMOBHI
icropuku abo mepekaangadi 3 yKpaiHCHKOL
HaBOOATh OAd TaKHX €THOCIB OABiI Ha3BU
abo Oiabllle, omHA 3 {KHUX MOXOOIUTH 3
JAaBHBOPYCBKUX AITONHCIB, iHIII € abo
Cy4acHOI0 abo TPamUIliHHOIO iCTOPHUIHOIO
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Ha3BOIO €THOCY B aHTAIMCBKiH MOBi, abo

2K CaMOHAa3BOIO €THOCY, HAIIPHUKAQ:

Tabauia 6.

IlepekAas €eTHOHIMIB YCTaA€HHMH BiZANIOBiAHHKaMH

IIOAOBIIi (TaKOXK BiJOMi SIK KHUITYaKU B
TIOPKCBKHUX 1 KyMaHU B 3axXiIHUX
Kepeasax) [19: 65]

the Polovtsians (also known as the
Cumans or Kipcaks/ Qipcaqgs) [373:
79]

¥3u (Topku Hamux aitornucedt) [3: 235]

the Oghuz Torks (the “Torks of our
chronicles) [30: 180]

"CkanguHaBiB, Bapsaris, gk ix y Kuisi
3Baan” [4: 380]

Scandinavians, or Varangians, as

they were called in Kyiv [30: 290]

4OpHI KAOOYKHU (Kapakaaraky) [19: 55|

the Karakalpaks, or Chorni Klobuky
(Black Caps) [33: 79]

[TinnenaxkiB ([leyeniris) [4: 618]

Patzinaks (Pechenegi) [39: 26]

JOPHi YyIpH (HaBHI MaagapwH)

"Black Ugrians", Magyars [39: 25]

"Ycamm (cebTo Ocerunawmy, | the Iasy (i.e.Ossetians, the remnants
ocrankamMu AaguiB) # Kacoramu | of the Alani) and  Kasogians
(Hepkecamu — mo  oceruHchbkH | (Circassians, still known in Ossetian
Yepkecu i tenep 3ByThca Kacar)" [4: | as Kasag) [30: 351]
380]
Boarapu Boa3pki abo ,Cpebpeni | ‘Silver Bulgar’ or the Volga Bulgars
Boarapu" [4: 486] [30: 370]
Yy PO3TATHYTHX yCTaA€HHUX apTHUKAEM Ta arrocTpodom Ha
BiANIOBIAHMKAX y AiaxpoHiHOMY BHMIipi [I03HA4YEHHS M’SIKOCTi KiHIIEBOTO

CIIOCTEpiraemMo doHETHKO-MOPPEMHY
azarnTallilto Ta KaAbKOBaHUU IIepeKraam,
KOAM €THOHIMH MiCTATh CEMAaHTHYHO
IPO30Pi KOMIIOHEHTH.

OKpeMO XOTiAOCH OM 3yIHHUTHCS Ha
€THOHIMiI "pycm" dK Ha3Bi HapoAiB, fKi
HaCEeAIAU [aBHLOPYCBKY JAepkaBy. Mwu
abCOAIOTHO BIOKHAAEMO HK IIOAITHYIHO
3aaHra>kOBaHUH IepeKAan IIbOTO TEPMiHa
caoBoM "Russians”, gaKUM KOPHCTYETHCH
[>x. BepHancekuit y cBoix mpargx [39].
Tak camMo BBaxKaeMO HENPUHHATHUM
HepeKAa[ ILOTO TepMiHa gk 'rusini” or
"Ruthenes" [27: 592], amxke 1€
AATHHI30BaHe iM’s BXKUBAAOCH BIPOOOBIK
f6araTbox BiKiB nosa MeXKaMU
OIIMCYBaHOIO IIepioday ¥ acollifoBarocd B
BaxigHii €Bpomi 3 yciMa CXiZHUMHA
caroB’siHaMu.  Kpim  Toro, pycmHamMu
Ha3UBAaIOTh Cy4YacHY €THIYHy TIpyIly Ha
3akapnarrti. Yrnponosxk OCTaHHIX
OecaTupid yce OiabIlle aHTAOMOBHHX
YVYE€HUX TIIOCAYTOBYETHCH TepMiHOM ‘the
Rus’ [40: 2], The Rus’ people’ [33: 11],
the Rusians 3 opguieto aireporo "s" [35:
75], people known as the Rus [29: XVII],
Rus’ [people and country] [30: 1]. Mu
BBazKa€EMo, oo Taka  (OoHETHYHA
azanTallid CAOB’IHCBKOi OCHOBH CAOBa
"pycu" mif 4ac y>KHBaHHS 3 O3HA4YEHUM
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IIPUTOAOCHOIO K Ha3Ba AaBHBOPYCBHKOTO
€THOCY ¥ Jep>KaBU BOMHOYAC — HAWOIABII
OPUPHSTHUN BapiaHT BiATBOPEHHS IIHOTO

€THOHIMa, SIKUH OIHO3HAYHO
ineHTUdiKye NaBHLOPYCHKUU Hapona Ha
reorpadiuHiii  Kapti €Bpormn IX-XIII
CTOAITB.

BHCHOBKH H NMEPCNEKTHBH
mocaimxkeHHa. [nenTudirkaiis oHiMIB
[NaBHBOPYCHKOI'O IIepioay 3a AeHOTaTHO-
KBaAiTaTUBHUM KpHUTeEpieM B
YVKPaiHCBKOMOBHHX Ta  aQHTAOMOBHUX
aKaaeMidyHUX TEKCTax IoKasaaa

HasgBHICTb TPHOX OCHOBHHUX TI'PYIl OHIMIB
Ha O3HAYEHHH KUBUX 00’¢KTiB. [J0o HHUX
HaAeXXaTb aHTPOIOHIMH, MidoHiMH H
€THOHIMH Ta ixHi pizHoBHAU. Lli rpymnu
€THOCIIEITH(PIIHUX BAACHHX Has3B
JaBHBOPYCBKOI'O IIepiogy BXOOATH OO
TEPMIHOCHUCTEMH YKPAiHCBKOI iCTOPHYHOI
HayK{l. BinTBopeHHsI TakKHX OHIMIB B
AHTAOMOBHUX aKaJeMiYHHUX TeKCTaxX €
BTOPHHHOIO HOMIHAIIEIO 1 BiAOyBa€ThHCA B
pidHUIT criocidO 3aseXHO Bim MOBHHUX
XapaKTEPUCTHK CaMOTO OHiMa, a TaKOX
mire# iCTOPHUYHOIO OIIHCY, IO CTaBASITH
nmepenx  cobor  aBTOpH, Ta  IXHIX
IIEPCOHAABHUX npedepeHILii.
JocaiazkeHHA MMiIXOIiB i METOIiB
BTOPMHHOI HOMIiHAaIlii TepMiHiB-OHIMIB
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OaBHBOPYCBKOTO TEpioay MiATBEPIUAO
BHCHOBKHU TIOTIEPETHIX
HepeKAaJ03HaBINX PO3Bimok 11010
BUKOPUCTAHHS TPHOX OCHOBHUX METO/IB
BTOPUHHOI HOMiHAaIlil OAST BAACHUX Ha3B:

TPaHCKPUOYBaHHS, reperaan
CEMaHTHYHO 3HAYYIIUX €AEMEHTIB, TOOTO
eperaas BiAIOBiIHUKOM, Ta
BUKOPHCTAHHS  YCTAaA€HHX Yy  MOBI
repexaasy opm.

BomHouac  [OCAiIKE€HHS  IIOKa3aA0

KOMOIHOBaHYy PEHOMIHAIlI0 SK I OJIUH
MIMPOKO BXUBAHUU METO[ BTOPHUHHOIL
HOMiHalil gaa 11iei rpynu oHIMIB, a
TAKOXK KaAbKOBAaHHU MEPEeKAal K CIIOCIO
BiITBOPEHHd CEMaHTHUYHO  3HAYYIIMX
€AEMEHTIB. Bogrxouac BUSIBAEHO
TEeHAEHLII IIoA0 IlepeBazKaHHS IIEBHUX
criocobiB meperaany OAsd OKPEMHUX TPYII
icropuyHUX  OHiMIB. Jas  HIpocTHUxX
AHTPOIOHIMIB (iMeHa 6e3 IMPi3BUCHK) — 1Ie
alaliITUBHE TPAHCKOAYBAaHHA HAaBiTb Y
TUX BHIIAOKaX, KOAM CEeMaHTHKa IMeHi
po3opa, €K Yy [OaBHBOCAOB'SIHCBKHX
iMeHax IIPOCTUX AIOZIEH. s
aHTpornoPopMyA i3  KBaAiTATHUBHHUMU
BIIHONIEHHIMH MIXK JIeHOTaTOM i
MIPi3BUCHKOM - e KoMOiHOBaHa
peHOoMiHamiga. [aa aHTpornodopMmya i3
AOKaTUBHUMU BiJHOIIIEHHSIMU Ta
€THOHIMIB — IIe II€pEBasKHO aaallTHBHE
TPaHCKPUOYBaHHSI 3 eAeMeHTaMH

mopdeMHOT agarrrartii o MOBH
IepekAaay. YCTaAeHi BiANIOBIIHUKU B
MOBI nepeKAasy MaroThb OHIMU

HECAOB’SHCBKOTO IIOXO2KEHHSI, 30KpeMa
iMeHa IIpaBUTEAIB, CBITHX, €THOHIMH Ha
[IO3HA4YEHHS CYCiHIX i3 JaBHIMH pycamMu

HapoOmiB.

JlocAim>KeHHS TaKOXK BHUIBHAO
MIOIIIMPEeHEe TOMUAKOBE TPAHCKPHUOYBaHHS
AQHTAOMOBHUMU icTopuKamu i

repekaaadaMy [E€BHUX JaBHBOPYCHKUX
OHIMIB y pe€3yAbTaTi HEBIATBOPEHHH
HOTOBAHOCTI ITOYATKOBOI'O I'OAOCHOTIO, IIIO
[IOB’SI3aHO 3 Bi[ICYTHICTIO IIpaBHA i cTasoi
IpaKTHUKU B LiH raaysi, a TakoX II€BHI
iHmi npobaeMu TpaHCKpuOyBaHHA. 3
orAd Ty Ha cTparTerito BTOPUHHOI
HOMIHAaIlii CcHocCTepiraeMo  BIIPOAOBIK
OCTaHHIX OEeCATUPIY TEHAEHINI0 BiaXOmy
BiJ y?KMBaHHH POCIACBKUX (POHETHUHUX
dopM HaBHBOPYCHKHUX OHIMIB Ha KOPUCTH

YKpPaiHCBKHX.

[MepcriekTuBU LOOCAIIZKEeHHS
BOayaeMO B IIOJAABIIIOMY BHUBYEHHI
crioco0iB BTOPHUHHOI HoMiHarri

iICTOPUYHUX OHIMIB OAd IHIIWX TPyII, HE
PO3TAAHYTHUX y Wi mpailti, IO OacTh
YVHUKHYTH IIOMHAKOBHX I€pPEKAaJAlbKUX
pillleHE Ta BHIOpALOBATH CHUCTEMHi
OiAXOOW [0 BiATBOPEHHHI iCTOPUYHUX
TE€PMiHiB-OHIMIiB.
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